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Анотація. Стаття присвячена питанню місця й актуальності латинської мови в 

сучасному світі, зокрема в галузі освіти та літературі як взаємопов’язаних ланок 

інтелектуального розвитку та світосприйняття особи і суспільства. У роботі проведено 

огляд навчальних програм України та Англії з точки зору рівня зацікавленості у вивченні 

латинської мови. Досліджено системність використання латинських афоризмів та 

цитування уривків з творів Гая Валерія Катулла, якими послуговується Р. Ґалбрейт з 

метою відтворення особливостей персонажів художніх творів у серії детективних 

романів про Корморана Страйка. Зроблено висновок, що автор послуговується 

латинською мовою в цих творах не тільки для зображення особливостей мови героїв, за 

їхньою допомогою він вибудовує метафоричні паралелі між реальністю і художнім 

вимислом.  

 

 

Латинська мова – це, напевно, єдина відома мова, історія якої сягає 

тисячоліть. І хоча сьогодні вона ні для кого не є рідною, латина залишається 

мовою спілкування та документообігу Ватикану; існує кілька видань, у яких 

статті друкуються виключно латинською мовою: «Latinitas», «Palaestra 

Latina», «Vox Latina», «MELISSA». В Україні дисципліна «Латинська мова» є 

нормативною в освітньо-професійних програмах підготовки фахівців 

філологічних, юридичних, медичних спеціальностей. Вона не входить до 

переліку іноземних мов, які вивчають у закладах загальної середньої освіти, 

проте може бути включена до освітніх програм закладів фахової передвищої 

освіти (зокрема медичних, юридичних, філологічних). Слід зауважити, що 

перші українські латиномовні документи пов’язують з часом правління 

Данила Галицького (ХІІІ ст.), який послуговувався латиною для розширення 

контактів із Західною Європою; а в ХІV столітті на території Галичини 

з’явилися перші внутрішні акти цією мовою [1]. Широкого поширення в 

українському культурному середовищі латина набула завдяки навчанню у 

школах та академіях, зокрема Києво-Могилянській, а потім – у літературній 

спадщині українських письменників, проте сьогодні мало хто зі здобувачів 

вищої освіти володіє навичками читання або перекладу текстів 
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давньоримських авторів. Для тих, хто опановує нефілологічні спеціальності, 

латинська мова взагалі уявляється неминучим злом, заняття з якого треба 

покірно відвідувати, а знання можна швидко забути. 

Попри давню історію та значний вплив на формування європейських 

національних мов, латинська сьогодні опановується в повному обсязі лише на 

факультетах класичних мов. Тому особливо цікавим видається той факт, що в 

Англії у вересні 2022 року було розпочато програму «Latin Excellence», згідно 

з якою пропонувалося в 40 державних школах країни викладати латину з 

подальшим складанням іспиту GCSE з цієї дисципліни. За словами 

тодішнього міністра освіти Ґевіна Вільямсона, латина має статус елітарної 

дисципліни, призначеної лише для привілейованої меншини, і це розділення 

повинно бути скасованим [2]. У 2021 році була оприлюднена інформація про 

те, що на той момент в Англії латинську мову вивчали лише у 2,7% державних 

шкіл порівняно з 49% приватними [3]. Програма мала працювати до серпня 

2026 року, проте наприкінці 2024 р. Міністерство освіти оголосило про її 

припинення з лютого 2025 р. [4]. 

Отже, сьогодні в Україні знання латинської мови – показник отримання 

певної фахової вищої освіти, у той час як у Великій Британії – це ознака 

високого суспільного положення. 

Цей факт опосередковано знайшов своє відображення і в художній 

літературі: серед сучасних українських авторів масової літератури майже 

ніхто не використовує латину у своїх творах. Серед британських яскраво 

виділяється  письменниця Джоан Роулінг, яка отримала ступінь бакалавра 

французької мови [5] та активно використовує латинську. Серія романів про 

підлітка-чаклуна Гаррі Поттера, яка зробила її відомою та популярною, 

просочена латиною: імена дійових осіб, закляття, якими вони оперують, – усе 

це побудовано за допомогою латинських морфем. 

Під псевдонімом Роберт Ґалбрейт авторка опублікувала нову серію, 

присвячену дослідженню повсякденних міжособистісних стосунків: романи 

про приватного детектива Корморана Страйка, події у яких відбуваються на 

тлі сьогодення: розкривають прихований бік політичного життя Великої 

Британії («Убивчий білий», 2018 р.), висвітлюють небезпеку тоталітарних 

сект («Стрімка могила», 2024 р.) тощо. Саме в цій серії мова персонажів 

насичена такими латинськими висловами, знання яких може бути прищеплено 

лише за умови ґрунтовного вивчення латини, при цьому самі персонажі не 

мають освіти з класичних мов. 

Вивченням взаємозв’язків між авторським повсякденням та його 

літературною спадщиною займається така галузь мовознавства, як 
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лінгвокультурологія, одним з напрямів дослідження якої є «систематизація та 

аналіз «світоглядних» або філософськи значущих, культурних, ментальних, 

міфологічних концептів <…> у повсякденному вжитку та у мовній свідомості 

звичайних носіїв мови, у художній літературі тощо» [6]. 

Отже, метою цієї розвідки є дослідження особливостей використання 

латинської мови у творах Дж. Роулінг про Корморана Страйка, застосування 

афоризмів як способу відтворення особливостей образів літературних героїв. 

Сьогодні в українському перекладі опубліковано 8 книг цієї серії, у 

кожній з них міститься не один латинський вислів. Найуживаніший – «modus 

operandi» (спосіб дії), його можна знайти в кожному романі, оскільки ним 

послуговуються у правознавстві для позначення сукупності специфічних 

ознак скоєння злочину, що для детективного твору є обов’язковим. Слід 

зазначити, що тлумачний онлайн-словник «Сambridge dictionary» пропонує 

таке значення: «специфічний спосіб виконання будь-чого» [7], яке виводить 

вищезазначений вислів за межі спеціальної професійної лексики. Прикладом 

такого застосування є внутрішній монолог головного героя, у якому він таким 

способом характеризує свої стосунки з колишньою нареченою: «Такий modus 

operandi походив здебільшого з досвіду стосунків з Шарлоттою» [8]. 

У творах також часто використовуються афоризми, серед яких є відомі: 

 In vino veritas – істина у вині. Такого висновку дійшла головна героїня 

Робін Еллакотт, у якої «вся рішучість тонула в невеличкому морі алкоголю 

<…> Страйк – її найліпший друг у цілому Лондоні. <…> Алкоголь підносив, 

промивав очі» [9]. 

 De mortuis nil nisi bonum – про мертвих або нічого, або хороше. 

Афоризм, який Страйк процитував як запитання, побачивши, що попередня 

характеристика  вбитого сина політика шокувала його співрозмовницю [10]. 

 Labor omnia vincit – робота перемагає все [9]. 

Перший з вищезазначених афоризмів відомий навіть без перекладу 

пересічним українцям, другий – цитується лише українською, мало хто знає 

цей вислів латиною. Третій вислів відомий з поеми Вергілія «Георгіки», 

Книга I, рядок 145; сьогодні «використовується як девіз: 

 профспілкових рухів (Об’єднана спілка теслярів та столярів Америки); 

 міста та штату (Вест-Бромвіч, Оклахома); 

 навчальних закладів (Успенський університет Таїланду)» [11]. Слід 

зауважити, що в романі «Кар’єра лиходія» цей вислів – девіз коледжу. 

Інші латинські вислови, що зустрічаються в романах серії, менш відомі 

широкому загалу українських читачів, а тому викликають зацікавленість не 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D1%80%D0%B3%D1%96%D0%BB%D1%96%D0%B9
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D1%81%D1%82-%D0%91%D1%80%D0%BE%D0%BC%D0%B2%D1%96%D1%87
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%BA%D0%BB%D0%B0%D1%85%D0%BE%D0%BC%D0%B0
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тільки в перекладі, а і в розумінні їх походження та особливостей 

застосування: 

 Nec Aspera Terrent – вони не бояться труднощів. «Менш буквально: 

«Труднощі хай будуть прокляті». Девіз полку герцога Ланкастерського». [12]. 

У романі «Убивчий білий» цей вислів вигравійовано на коштовному затискачі 

для грошей [10]. 

 Stet fortuna domus – нехай тримається доля дому. Сьогодні це – девіз 

престижної британської школи для хлопчиків Harrow School, яка відома не 

тільки видатними випускниками, а й достатньо жорсткими умовами 

співіснування учнів. У романі «Стрімка могила» цим висловом оздоблено вхід 

до будівлі, у якій мешкав голова тоталітарної секти, щодо діяльності якої 

детективна агенція проводила розслідування: «Просто за дверима кам’яну 

підлогу прикрашала інкрустація – латинський девіз» [13]. 

 In flagrante (delicto) – під час скоєння злочину. «In flagranti (flagrante) 

delicto (з лат. – на місці, в розпалі злочину) – юридичний термін, який 

означає, що злочинець був спійманий під час здійснення злочину (на 

гарячому). Скорочений варіант фрази – «In flagranti». Фраза може вживатися 

щодо ситуації подружньої зради [14]. Тлумачний словник англійської мови 

надає аналогічне визначення фрази, при цьому акцент робиться на «особливо 

мати сексуальні стосунки з кимось, хто не є чоловіком, дружиною або 

постійним партнером» [15]. Таким чином у романі «Убивчий білий» помічник 

міністра схарактеризував ситуацію, у якій неодноразово заставали сина 

останнього. 

 A fronte praecipitium, а tergo luрі – попереду – провалля, позаду – вовки. 

Це – відомий афоризм, український еквівалент якому легко дібрати: «між двох 

вогнів». Латинський вираз, яким один з героїв описав причини звернення до 

детектива: «Навіть якби я вирішив відкупитися від Джиммі Найта, мені 

доведеться змагатися з чоловіком, який зичить мені зганьбитися і має змогу 

накласти лапу на докази» [10]. 

 Omnia in numeris sita sunt – усе приховано в числах. Цей вираз є 

початком повідомлення, залишеного людиною, яка зникла. Разом зі словами: 

«творчий окультний хаос, корисний творчий хаос, божественність, корисний, 

RL знає де» надає записці містичності [16]. Окрім того, це – назва й текст пісні 

американського рок-гурту «Hound the Wolves», творчість якого має похмуре 

звучання, що у свою чергу додає певної таємничості ситуації. 

 Aut viam inveniam aut faciam – «Я або знайду шлях, або створю його 

сам». Вважається, що таким чином Ганнібал відповів своїм генералам, які 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%BB%D0%BE%D1%87%D0%B8%D0%BD
%5b14%5d
https://dictionary.cambridge.org/uk/dictionary/english/in-flagrante#dataset_cald4
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стверджували, що його план перетнути Альпи на слоні неможливо виконати. 

Також цей вираз зустрічається у творах Сенеки, Ф. Бекона та ін. Сьогодні його 

можна зустріти як девіз на емблемах різних військових підрозділів армії США 

[17]. У романі «Людина з клеймом» цей девіз проголошується лордом 

Бранфутом, який своїми діями не тільки протистояв роботі агенції Страйка, а 

й виявився замовником убивства та співучасником у створенні порнофільмів. 

 Meum et tuum – моє і твоє. Цей латинський вислів застосовується з 

метою «розмежування приватної власності» [18]. У романі «Людина з 

клеймом» він уживається в такому контексті: «Чи це поведінка молодика, 

який, за словами Вудгауза, не розрізняє «meum et tuum»?» [16]. Подвійне 

посилання: на творчість відомого британського письменника П. Ґ. Вудгауза та 

на юридичне значення вислову – говорить про надзвичайну обізнаність 

персонажу, адже відомо, що письменник послуговувався цим виразом з метою 

підкреслення комічності ситуації – крадіжка домашнього улюбленця, 

капелюха тощо. Продовження бесіди підтверджує абсурдність крадіжки: 

«Гадаю, він уже зрозумів, що цю річ неможливо продати. Жоден порядний 

дилер не візьметься, якщо не буде доказів законного володіння» [16]. 

Окрім афоризмів, у досліджуваній серії романів авторка в кожному 

наводить уривки з творів Гая Валерія Катулла – видатного давньоримського 

поета-лірика, зі спадщини якого до наших часів зберіглася збірка із 116 віршів. 

Перекладені українською та англійською мовами, вони більше відомі не за 

назвою, а за номером, що також знайшло своє відображення в романах: «це 

початок шістнадцятої поеми, де Катулл погрожує Аурелію й Фурію» [16], 

«Вірш шістнадцятий, поцікавтеся, вам сподобається» [10]. Традиційно збірку 

віршів Катулла «поділяють на три частини: невеличкі вірші (1-60), <…> більш 

великі вірші (61-68) <…>, епіграми (69-116). [19]. Найвідоміші українські 

переклади цих віршів зроблено М. Зеровим, А. Содоморою, Ю. Кузьмою, 

М. Борецьким. Окрім жанрового розподілу віршів, існує неофіційний розподіл 

на вірші з нормативною та ненормативною лексикою. Важливо зазначити, що 

остання група залишилася поза увагою корифеїв, тому у вільному інтернет-

доступі взагалі немає перекладів цих віршів українською мовою. У 2021 році 

вийшла друком збірка перекладів Катулла Т. Лучуком, але й він стримано й 

обережно переклав вірші, які завжди заборонялися цензурою до друку не 

тільки в Україні, а й у європейських країнах, зокрема в Англії. Окрім того, у 

відповідь на інтернет-запит щодо перекладу віршів Катулла 16, 42 тощо майже 

неможливо знайти посилання на них серед україномовних джерел, на відміну 

від значної кількості англомовних. Тому українські переклади, запропоновані 

https://uk.wikipedia.org/wiki/Labor_omnia_vincit#cite_note-2
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функцією перекладача, вбудованою у відповідний інтернет-ресурс, 

вбачаються неприйнятними до публікації. 

У романах Р. Ґалбрейта було виявлено уривки з шести віршів 

Г. В. Катулла: 13, 16, 42, 76, 77, 85. Другий та третій – саме ті, що містять 

табуйовану лексику: 

 Pedicabo ego vos et irrumabo, Aureli pathice et cinaede Furi (вірш 16). Він 

зустрічається у двох різних романах: «Убивчий білий» і «Людина з клеймом»; 

і цитується тими персонажами, які належать до англійської аристократії: 

Джаспер Чизвелл – міністр культури («Убивчий білий»), лорд Олівер Бранфут 

(«Людина з клеймом»). При цьому загалом вони зображені негативно. 

 Quod si non aliud potest, ruborem ferreo canis exprimamus ore (вірш 42). 

Цей вірш цитував Валентин Лонгкастер, син дуже заможного батька, – людина 

хоч і не аристократичного походження, але точно з освітою, отриманою у 

приватному закладі. 

 Cenabis bene, mi Fabulle – Ти добре повечеряєш, мій Фабулле (вірш 13) 

[20]. Так лорд Бранфут мимохідь завершує свою пропозицію: «То, може, 

зробимо замовлення, перш ніж перейдемо до справ? Cenabis bene, mi Fabulle!» 

[10]. 

 Difficile est longum subito deponere amorem, Difficile est, verum hoc qua 

lubet efficias...  – Важко так раптом, умить, любов тривалу забути, // Важко, та 

мусиш будь-що перебороти себе... (вірш 76, переклад А. Содомори) [21]. 

Цими словами Корморан Страйк згадує свою колишню наречену після кожної 

нової її витівки, а тому уривок зустрічається у серії неодноразово 

(«Шовкопряд», «Убивчий білий»). 

 Sicine subrepsti ті, atque intestina pururens // ei misero eripuisti omnia 

nostra bona? // Eripuisti, eheu, nostrae crudele uenenum // Uitae, eheu nostrae 

pestis amicitiae – Нишком підкравшись, ти викрав усе, що я мав 

найдорожче,  // Викрав – і в грудях мені, бідному, серце спалив. // Викрав... О 

горе! Отрутою чорною в кров мою влився // Й мов та чума перетяв нашої 

приязні шлях (вірш 77, переклад А. Содомори) [21]. Цитуючи оригінал віршу, 

Страйк при цьому дає приблизний переклад: «Переклад десь такий: Нишком 

підкравшись, ти викрав усе, що я мав найдорожче, // Викрав – і мов кислотою 

мені виїв нутро. // Викрав... О горе! Отрутою чорною в кров мою влився // Й 

мов та чума перетяв нашої приязні шлях» [22], що характеризує його не тільки 

знавцем творчості Катулла, а й обдарованою людиною, зданою не тільки 

влучно відповісти латинським віршем, а й надати такий переклад, який краще 

відповідає ситуації. 
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 Odi et ато, quare idfaciam, fortasse requiris? // Nescio, sedfieri sentio et 

excrucior – Я і люблю, і ненавиджу. // "Як це?" – спитаєш.– // Не знаю. // Чую, 

що так воно є. Чую – і мучуся тим (вірш 85, переклад А. Содомори) [21]. Це, 

напевно, – самий відомий дистих Катулла, початок якого перетворився на 

крилатий вислів. У романі «Убивчий білий» цей вірш є частиною 

малозрозумілої записки, яка врешті решт вивела детективів на правильний 

шлях, хоча її автор лорд Бранфут був убитий. 

Сьогодні латинська мова вивчається майже в половині приватних шкіл 

Англії. Відомо, що вартість навчання у таких школах досить висока, а тому 

його можуть дозволити собі заможні сім’ї, які традиційно вважаються елітою 

суспільства. На прикладі мови своїх персонажів (міністр культури Джаспер 

Чизвелл, лорд Олівер Бранфут) Р. Ґалбрейт підтверджує, що ці люди дійсно 

отримали освіту відповідного рівня. Зокрема лорд Бранфут «щедро сипле 

латинськими висловами» [16]. І тим більший подив викликає той факт, що з 

усього розмаїття класичної латинської літератури вони віддають перевагу 

зразкам обсценної лексики. На противагу негативним образам позитивний 

головний герой серії Корморан Страйк цитує ті вірші, які стали взірцем 

любовної лірики. При цьому він не отримував приватної освіти: його сусідом 

«був один колишній викладач класичної літератури з якоїсь крутої приватної 

школи <…> був алкоголіком». Страйк «прихопив усі латинські книжки того 

гада <…>. Там був томик Катулла» [23]. Згідно зі світоглядом сусіда з 

тринадцятирічного Корморана «нічого не буде, бо, серед іншого» він «не 

отримав освітнього мінімуму, який належить джентльменові. <…> не вивчав 

класичної літератури» [23]. 

У сучасному суспільстві латинські вислови – це невичерпне джерело 

філософських думок, окремі ідеї втілюються в девізах навчальних закладів, 

окремих організацій та їх підрозділів. Широко застосовуються як пам’ятки на 

ювелірних виробах, медалях тощо. 

Висновки. Аналіз використання латинських висловів та віршів дозволяє 

зробити такі висновки: 

1. У сучасному британському суспільстві володіння латинською мовою 

вважається суттєвою ознакою приналежності до вищих верств, яка 

відтворюється Р. Ґалбрейтом, у першу чергу, на рівні мовлення. Мова 

персонажа – один з основних засобів створення художнього образу, і в цьому 

авторка досягла значних результатів: представники еліти розмовляють 

латиною, але такою, що викликає неприязнь. Згодом ці персонажі 

розкривають себе з негативного боку, однак цей образ неоднозначний – 
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людина, яка цитує пронизливі вірші про кохання, має ті позитивні риси, що не 

дають їй бути ганебним негідником. І навпаки, головний герой серії, який не 

належить до цієї еліти, вживає у своїй мові лише взірцеві приклади класичної 

літератури, при цьому сам він – зовсім не ідеальний чоловік. 

2. За допомогою афоризмів письменниця відобразила вплив латинської 

доби на формування британської культури: вони – не просто цитати 

давньоримських поетів, а ознака шанобливого ставлення до античної 

спадщини. Окреме смислове навантаження несуть девізи відомих установ, 

пристосовані до реалій романів, – метафоричність символів змушує шукати 

приховані паралелі між реальним і вигаданим світами. 
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